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 الواسعة، والح اير  القوي. 

 الترجمة، الحفسير، مفردات، تراكي ، بلاغة الكلمات الدالة:

Abstract: 

Translation explanatory of the Koran, no matter how precise and perfect, they are unable to 

fulfill all the meanings of the Holy Quran , and cannot convey its characteristics in full, because many 

obstacles stand in its way. This research came to highlight the most prominent of these obstacles, 

which can be traced to Features unique to the Quran with its single manifold with its broad 

connotations, micro- expressions, eloquent composition with broad insinuations and strong influence. 

 

 مقَُدِّمة

 والســـلام علـــى ســـيدنا محمـــد خــــاتم 
ُ
الحمـــدُ لله بجميـــع محامـــده، علـــى جميـــل عوايـــده، والصـــلاة

بعوهم بإحسان إلى يوم الدين. 
ج
غ أنبايه، وعلى جميع الأنبياء والمرسلين، والذين ات

ج
 أنبيايه، ومُبل

 أما بعد: 

العربيـــة، لغـــة  فـــإن هـــذا البحـــث نو صـــلة بترجمـــة القـــرآن الكـــريم مـــن جهـــة، وبخصـــايص اللغـــة

القرآن من جهة أخـرى؛ نلـك أن الترجمـة  ـي نقـل الكـلام مـن لغـة إلـى أخـرى، فلمـا كاـن الحـديث عـن 

، وبدقـــــة تراكيبهـــــا، وعمـــــا 
ا
 مباشــــرا

ا
قـــــا

ج
 بلغتـــــه تعل

ا
ترجمــــة القـــــرآن الكـــــريم، كـــاـن الأمـــــر لا محالـــــة متعلقــــا
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ل  عقبات أمام دلالاتها، والكنير الكنير مما امتا ت به هذه اللغة العبقرية من ميزا
ج
ت وخصايص شك

 الترجمات حتى التفسيرية م ها.

 أهمية البحث

قــه بلغــة القــرآن وإيجــا ه الكــامن فــي بلاغــة نظمــه، الــذي فــاق كــل 
ج
تنبنــا أهميــة البحــث مــن تعل

 نظم عرفه الإنل والجن، والذي أيجز العرب الأقحاح عن صياغة كلام ير ى إلى مستواه.

بـــأن نقـــل النصـــوص الأدبيـــة بمـــا تحملـــه ألفاظهـــا مـــن دقـــايا  وقـــد اعتـــرف العديـــد مـــن المتـــرجمين

ن  ، فكيـف بـالقرآن الكـريم الـذي لا يمكـن أن يُقـاره
ا
المعاني، وخفايا التعـابير، أمـر يكـاد يكـون مسـتحيلا

 بأي نصج أدبي مهما بلغ من الر ي والإتقان.

ســبب يجــز ولهــذا، فــإن الحــديث عــن مشــكلات الترجمــة التفســيرية علــى وجــه التحديــد يكشــف عــن 

حدثها تراكيبه في نفل السامع والقار .
ُ
 المترجمين عن الوفاء بحاج المعاني القرآنية والتأثيرات التي ت

 للنــــاس كافــــة علــــى اخــــتلاف أ مــــانهم 
ا
كمــــا أن البحــــث يكتســــب أهميتــــه لمــــا أن القــــرآن كـــاـن عامــــا

ا كانـ  لغـات أمـة وأمصارهم ولغاتهم وأجناسهم، ويقع واجب نشر الإسـلام علـى أعتـاق المسـلمين، ولمـ

الدعوة كنيرة ومتنوعة، كان الواجب على المسلمين أن يفكـروا فـي كيفيـة إيصـال دعـوة الإسـلام لهـم، 

وكانــ  ترجمــة معــاني القــرآن التــي  ــي الترجمــة التفســيرية خيــر وســيلة ليتعــرف غيــر العــرب علــى كتــاب 

ل
ا
 هذه الدعوة، ولكن هل هذه الترجمة التفسيرية ستفي بالغر  كاملا

 نهجي في البحثم

 التزم  في كتابتي هذا البحث المنهج التالي: 

  م  للبحـــث بمباحـــث كانـــ  بمنابـــة مقـــدمات للـــدخول فـــي صـــلب البحـــث، وهـــذه المباحـــث لا بـــدج قـــدج

 لمــا بعــد نلــك، 
ا
هْها، ومــن ثــم تكــون منطلقــا ، وقســمه

ا
م هــا، للتعــرجف علــى معنــى الترجمــة لغــة واصــطلاحا

لبحــث، وأقصــد الترجمــة التفســيرية، أمــا الترجمــة الحرفيــة مــن تحديــد القســم الــذي هــو موضــوع ا

 فثي خارن موضوع البحث.
  انطلقــــ  فــــي تحديــــد مشــــكلات الترجمــــة التفســــيرية مــــن أرضــــية مهمــــة، و ــــي أن هــــذه المشــــكلات لا

ـــــزه ضـــــد القـــــرآن، ولك هـــــا  علاقـــــة لهـــــا بضـــــعف المتـــــرجم فـــــي اللغـــــة التـــــي يتـــــرجم م هـــــا أو إلههـــــا، ولا بتحيج

هبيعـــة اللغـــة العربيـــة التـــي نـــزل بهـــا القـــرآن، فلـــو افترضـــنا أن المتـــرجم مـــتقن، مشـــكلات ناتجـــة عـــن 

ومخلــص ولا يوجـــد لديـــه أي غـــر  عــدا ي ضـــد القـــرآن، فـــإن هــذه المشـــكلات ســـتبقى موجـــودة فـــي 

 هريا الترجمة التفسيرية.
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وهــــذا أمــــر مهــــم، كـــاـن لا بــــد مــــن الإشــــارة إليــــه، حتــــى لا يُظــــن أن هــــذه المشــــكلات نشــــأت عــــن 

ينة يمكـن تلافههـا، فتـزول هـذه المشـكلات بزوالهـا، لا بـل إن المشـكلات قايمـة لا تـزول؛ أسباب مع

ل القول فهها إن شاء ر.  ونلك بسبب الخصايص التي امتا  بها نظم القرآن، والتي سأفصج

  حاولــــ  توضــــي  المشــــكلات التفســــيرية بأمنلــــة ممــــا وقــــع فــــي ترجمــــات بعــــض المتــــرجمين، بمقــــدار مــــا

 البحث. سمح  به هبيعة 
  ،نــ  مشــكلات الترجمــة التفســيرية فــي ثلاثــة جوانــب: الجانــب الــدلالي لعلفــاظ، والجانــب البلا ــي بيج

والجانـــب التركي ـــي، وإن كــاـن الجانـــب التركي ـــي يـــدخل فـــي الجانـــب البلا ـــي، إلا أننـــي أحببـــ  إفـــراده 

مــة القــرآن بحــديث مســتقل لمــا لــه مــن أهميــة كبيــرة، فقــد بــر  مــن خلالــه يجــز المتــرجمين عــن ترج

 بصورة واضحة.

، غيــر أن 
ا
هــذا، وقــد بــذل  مــا فــي وســعى فــي معالجــة قضــايا هــذا البحــث مــا اســتطع  إلــى نلــك ســبيلا

ك ــرة المواضــع التــي تســتحا الوقــوف عنــدها فــي خصــايص لغــة القــرآن الكــريم وبيانــه، أثنتنــي عــن كنيــر ممــا 

ر له، والحمد لله رب العالمين. أردت، وأسأل ر القبول والتجاو  عن الزلل، إنه ولي  نلك و   
 الميسج

 تعريفها.. أقسامها .. حكمها .. وضرورتها الترجمة: المبحث الأول

 تعريف الترجمة: المطلب الأول

 أولاً: الترجمة )لغة(

(، وقــد اســتعمله العـرب فــي كلامهــم، وقصــدوا بــه  مه ــرْجه
ه
لفـل )الترجمــة( لفــل عربــي، أصـله مــن )ت

ـره بلسـان الكشف والبيان عن حقيقة ال مه كلامـه، إنا فسَّ ـرْجه
ه
ـرْجم، قـال فـي الصـحاح: " قـد ت

ه
لفل المت

ة الجــيم، فتقــول:  رجُمــانٌ. ولــك أن تضــم التــاء لضــمَّ
ه
مــان، والجمــع: التــراجم. ويقــال ت رجه

ه
آخــر. ومنــه الت

رْجُمانٌ"
ُ
ر عنه بلغة غير لغة المتكلم"(1)ت  .(2)، وجاء في المصباح المنير: "ترجم كلام غيره: إنا عبج

 واستعمالات الكلمة كلها تدور حول الكشف والبيان، ومن هذه المعاني: 

 . تبليغ الكلام لمن لم يبلغه.1
 . تفسير الكلام بلغته التي جاء بها، ومنه قيل لابن عباس: )ترجمان القرآن(.2
 . تفسير الكلام بلغة غير لغته. 1
 .(1). نقل الكلام من لغة إلى أخرى 1
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كلمــــــة )الترجمــــــة(، يظهــــــر أنهــــــا تجتمــــــع علــــــى مطلــــــا البيــــــان والتعبيــــــر، مــــــن هــــــذه الاســــــتخدامات ل

 والكشف والتفسير.

 (4)ثانياً: الترجمة )عرفاً(

يخــتص الاســـتعمال العرفـــي للترجمـــة بــااهلاق الرابـــع، وهـــو نقـــل الكـــلام مــن لغـــة إلـــى أخـــرى، مـــع 

 .(7)الوفاء بجميع مقاصده ومعانيه

فهـــا د. ل الكـــلام مـــن لغتـــه الأصـــلية إلـــى لغـــة أجنبيـــة مـــع محمـــد الصـــغير، بقولـــه: " ـــي نقـــ وقـــد عرج

، بحيـــث 
ا
 أو تعبيريـــا

ا
ـــا الحفـــاظ علـــى المعـــاني والخصـــايص والإشـــارات للغـــة الأولـــى فـــي اللغـــة النانيـــة، نصج

 .(6)يادي المعنى المراد بمميزاته في اللغة الأم"

اصـــد التـــي يُنقـــل مـــن لغـــة إلـــى أخـــرى، بشـــرط اســـتيفاء جميـــع المعـــاني والمق -علـــى هـــذا  -فـــالكلام 

اشتمل علهها الأصل، ويفهم منه أن نقل الكلام من لغة إلى أخرى مع ضياع بعض المعـاني والمقاصـد 

 من الأصل يُخل  بشرط الترجمة.

موا الترجمة إلى أقسام، بحسب ما يتوافر فهها من شروط، وما تحقا من مقاصد.  ومن هنا قسج

 أقسام الترجمة: المطلب الثاني

 ن: تنقسم الترجمة قسمي

. الترجمة الحرفية: و ي الترجمة اللفظية أو الترجمة المساوية، كما يحلو لبعضهم أن يسمهها، و ي: 1

"نقــل نــصج مــن لغــة إلــى لغــة أخــرى، بكــل خصايصــها الأســلوبية، ومقوماتهــا اللغويــة، ومــا فيــه مــن 

 .(5)مزايا النظم"
نقل الكلمات واحدة واحدة دون النظر إلـى الم

ُ
سـتبدل كـل كلمـة وفي هذه الترجمة ت

ُ
عنـى، أي ت

راعى فهها محاكاة الأصل في نظمه وترتيبه. 
ُ
 بما يقابلها من اللغة النانية، فثي التي ت

. الترجمة التفسيرية: و ي الترجمة المعنوية، و ي: ""نقل مدلول الآيات القرآنية إلى لغة أخرى بقدر 2

لــــــى الأســــــلوب الأصــــــلي، وبــــــدون هاقــــــة المتــــــرجم، ومــــــا تســــــعه لغتــــــه، وبــــــدون الالتــــــزام بالمحافظــــــة ع

 .(2)المحافظة على جميع المعاني المرادة منه"

، (9)بينما يرى د. عبد العظيم الزرقاني، أنه لا بد في الترجمة التفسيرية توصيل الأغرا  كاملـة

ن، بسبب ما يواجه الترجمة التفسيرية من مشكلات، 
ج
والصحي  أن الوفاء بذلك أمر متعذر غير ممك

 بحث التالي من هذه الدراسة. ي موضوع الم
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 حكم الترجمة: المطلب الثالث

 على استحالة الترجمة الحرفية للقـرآن، وبالتـالي حرممهـا، وأنهـا أمـر 
ا
 وحدينا

ا
أجمع العلماء قديما

، بألفاظ تقابلها من لغة أخرى يخلج بالمعنى  ليل في استطاعة النقلين؛ لأن التعبير عن كلمات النصج

، وينــــتح عنــــه أ
ا
، و ــــي فــــي بعــــض تمامــــا

ا
لفــــاظ مفككــــة لا رابــــط بي هــــا، لا تفيــــد معنــــى، ولا توصــــل غرضــــا

 : منم  الأحيان تعطـي دلالـة مخالفـة لمـا يريـده ر تعـالى، منـال نلـك: لـو أردنـا ترجمـة قولـه عـزج وجـلج وَم 

ا
 
مما حَسَممن

 
ق زم ا وَر 

ر 
َ
مم س سَممل

م
ن  م 

َ
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س
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َّ
مَممرَات  الن

َ
[، فــإن ترجممهــا الحرفيــة: 56]النحــل:   ا

تتخذون منه مسكرات وخمور، وقد أقدم على هـذه الترجمـة بعـض المتـرجمين المستشـرقين، لتشـويه 

بَممماس   المعــاني القرآنيــة، ومنــال آخــر للترجمـــة الحرفيــة، ترجمــة قولــه تعــالى:   ل 
 م
س
ممح
م
ن
َ
مم م وَأ

س
ل
َ
بَمماس  ل  ل 

مممنَّ هس

نَّ  هس
َ
 .(11)[، بمعنى السراويل125]البقرة:   ل

أما فيما يتعلا بحكم الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم، فقد ظهرت آراء كنيـرة بـين مايـد ومعـار ، 

ومن العلمـاء مـن منعهـا، كالشـيخ محمـد رشـيد رضـا، بحجـة أن المتـرجم يتـرجم حسـب فهمـه، فيختلـف مـع 

  أهـــل  لغـــة  قـــرآنٌ، كمـــا أن الترجمـــة لا يتحقـــا فههـــا الإيجـــاُ  كــاـلق
رآن المنـــزل مـــن عنـــد ر غيـــره، فيكـــون لكـــلج

. فالســيد محمــد رشــيد (11)تعــالى، ولا يصــا التعبــد بتلاوتهــا، ولا يتحقــا فههــا غيــر نلــك مــن خصــايص القــرآن

 لمعانيه
ا
 في القرآن، وتحريفا

ا
 .(12)رضا يمنع الترجمة بقسمهها: الحرفية، والتفسيرية، ويرى فهها هعنا

ترجمة، فقد أصدر الشيخ محمود المرا ي، عام بينما نجد من العلماء من أجا  هذا النوع من ال

 دعــا فيــه إلــى ضــرورة ترجمــة القــرآن الكــريم، بإشــراف بعــض علمــاء الأ هــر، كيــ  1916
ا
 رســميا

ا
م، قــرارا

، وبـلا شـكج فـإن مـا (11)يأمن المسلمون من غير العـرب شـرَّ الترجمـات الناقصـة أو الخاهئـة أو المغرضـة

ــب بهــا  يقصــده هــو الترجمــة التفســيرية للقــرآن؛ نلــك أن الترجمــة الحرفيــة متفــا علــى منعهــا، ولا يطال 

 عالم عاقل، كالشيخ محمود المرا ي.

ومـــن العلمـــاء الـــذين أجـــا وا الترجمـــة التفســـيرية الـــدكتور محمـــد حســـين الـــذه ي، وقـــد اشـــترط 

 للاختصار
ا
حيل علهها؛ هلبا

ُ
 يجب أن تتوافر في الترجمة لتصب  صحيحة مقبولة، أ

ا
 .(11)شروها

فـــــي التعــــرجف علـــــى  المســــلمينأن حاجــــة المســــلمين مـــــن غيــــر العــــرب لفهـــــم ديــــ هم، وحـــــا غيــــر  وأرى 

م علينــــا القــــول بــــأن الترجمــــة التفســــيرية للقــــرآن الكــــريم ضــــرورة مــــن الضــــرورات، كمــــا  الإســــلام، تحــــتج

نه في المطلب التالي.   سأبيج

 ضرورة الترجمة: المطلب الرابع

المرا ي، والتي سـبا الإشـارة إلههـا تظهـر لنـا أولـى  من الفتوى التي أصدرها فضيلة الشيخ محمود

دواعــي ضــرورة ترجمــة القــرآن، فقــد ألمــ  فــي فتــواه إلــى مــا يتعــر  لــه المســلمون غيــر العــرب مــن دسج 
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ـه إلـههم علـى أنهـا ترجمـات للقـرآن الكـريم، فقـد قـام أعـداء المسـلمين مـن  خطير في الترجمات التي توجج

 الشـبهات، و 
ج

 علـى مستشرقين وغيرهم ببث
ا
تشـويه معـاني القـرآن الكـريم، والإنقـاص م هـا، فكـان حتمـا

وا لهذه الهجمات الشرسة الموجهة ضدج كتابهم.  المسلمين الغيورين على دي هم أن يتصدج

وإنا ما استعرضنا الترجمات المختلفة للقرآن الكريم، فإننا سـنجد إلـى جانـب ترجمـات خصـوم 

رجمون بأخطـاء عـن حسـن نيـة، وهـذه الترجمـات الناتجـة عـن الإسلام المغلوهة ترجمات  وقع فهها المت

جهــل وتقصـــير تســتدعي كـــذلك أن تتوجـــه جهــود المســـلمين ممــن يتقنـــون اللغـــات الأجنبيــة إلـــى ترجمـــة 

 القرآن الكريم وفا الضوابط الصحيحة.

م علـى المسـلمين أن يترجمـوا القـرآن إلـى اللغـات الأخـرى، ليحققـوا  هذا، وإن عالمية القرآن، تحـتج

  مانيـة ولا مكانيـة، ومـن واجـب 
ا
، فالرسالة الإسلامية الخاتمـة لا تعـرف حـدودا شموله الزمانه والمكانه

 لغيـر العـرب مـن فهـم القـرآن العربـي، 
ا
المسلمين أن ينشروا هذا الدين، ولما كان  اللغة العربية عايقـا

 ومعرفة ما يحمله من مبـاد  عظيمـة، وأحكـام تفصـيلية تشـمل حيـاتهم، كانـ  ترج
ا
مـة القـرآن واجبـا

يتم به واجب آخر، وهو نشر الدعوة. وهو ما تايـده فتـوى شـيخ الأ هـر، الشـيخ محمـود المرا ـي، التـي 

.
ا
 أشرتُ إلهها سابقا

تنبـــع مـــن عالميـــة القـــرآن والإســـلام، وهـــذا مقصـــد أســـاس فـــي الـــدين،  -إنن  -فضـــرورة الترجمـــة 

به أعداء هذا الدين من دسج في الترجمـات  وتنبع من واجب الدفاع عن القرآن الكريم أمام ما يقوم

 المغلوهة التي يقدمونها لغير العرب. 

 مشكلات الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم: المبحث الثاني

اختار ر تبارك وتعالى أن ينزل القـرآن الكـريم باللغـة العربيـة، لمـا فههـا مـن الحُسْـن والكمـال مـا 

 للغــة ا
ا
لعربيــة، ولكــن واقــع اللغــة يشــهد بهــذا، فثــي لغــة نات خصــايص لا يوجــد فــي غيرهــا، لا تعصــبا

ــــدت 
ج
ل
ُ
مميـــزة فــــي كــــل جانــــب مــــن جوانبهـــا، ولــــذلك حــــا ت الشــــرف، بــــأن كانـــ  لغــــة القــــرآن الكــــريم، وخ

، يتج ــا أمــر تفوقهــا (17)بخلــوده، واشــمُهرت بشــهرته، ومــع قليــل مــن المقارنــة بي هــا وبــين اللغــات الأخــرى 

هها، ودقة تعابيرها، وغزارة مادتها، ولنا أن نجزم بهذا الحكم وإن لم على جميع اللغات، بشمول معان

نكــن قــد درســنا اللغــات الأخــرى، لســبب بســيط وهــو أن القــرآن الكــريم قــد اختــار هــذه اللغــة لكتابــه 

العظيم، وهذا وحده يكفي لأن نقطع بهذه النتيجة، بااضافة إلى اعترافات المترجمين الذين مارسوا 

 عملي، ووقفوا على ما للغة العربية من خصايص، تفتقدها اللغات الأخرى. هذا الأمر بشكل
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 فــي اللغــة 
ا
ســا  باللغــة الأجنبيــة، ينب ــي أن يكــون متمرج

ا
ومــن هنــا، فــإن المتــرجم بعــد أن يكــون بارعــا

 
ا
 بأســرار اللغــة العربيــة وتراكيبهــا وأســاليبها، متــذوقا

ا
 فــي فنــون البلاغــة بأنواعهــا، محيطــا

ا
العربيــة، بارعــا

 بالمفردات المترادفة والمشتركة والمتضادة، وبااضافة إلى ل
ا
 بالألفاظ ودلالاتها، متبحرا

ا
تعابيرها، ضليعا

 بالمفاهيم والتعاليم والحقايا القرآنية
ا
 أن يكون متعمقا

ا
إلا أنه مهمـا ، هذا كله، فمن الضروري جدا

بلاغة القرآن الكريم ودقة تراكيبه  بلغ من البراعة والعلم والإحاهة والإتقان لا يمكنه أن يفي بمزايا

 من مشكلات وعقبات تعتر  هريا الترجمة. بطبيعح ودلالات ألفاظه، لما في هذا الأمر 

علــى مــا بــذل فههــا مــن جهــد كبيــر فــي انتقــاء الألفــاظ الأقــرب  -فهــا هــو بكنــال يعتــرف بــأن ترجمتــه 

بوقـع كلماتـه وخصايصـه التـي تقـود إلـى إلا أنها لن تكون القـرآن الكـريم نفسـه،  -لمراد القرآن الكريم 

 . (16)المشاعر الججيبة والبكاء

وقد تناول د. عبد ر الخطيب أسـباب صـعوبة الترجمـة التفسـيرية فـي بحنـه: )الجهـود المبذولـة 

 مــا للنصــوص الأدبيــة مــن هبيعــة تحــول بي هــا وبــين نقلهــا إلــى لغــة 
ا
ــحا فــي ترجمــة معــاني القــرآن(، موضج

مناه، أخــرى؛ لمــا حوتـــه مــن  ـــد مــع الترجمــة، وممـــا قالــه: "... وبهـــذا الــذي قـــدج
ه
فق

ُ
دلالات وظـــلال ناتيــة، ت

ن لنــــا اســــتحالة الترجمــــة الحرفيــــة، وصــــعوبة الترجمــــة المعنويــــة، لأيج نــــصج أدبــــي مــــن وإلــــى اللغــــة  يتبــــيج

ـــز دون غيـــره مـــن النصـــوص  العربيـــة، فكيـــف بترجمـــة القـــرآن الكـــريم ل! هـــذا الكتـــاب الإلثـــي الـــذي تميج

 بلغ  به حدج الإيجا  في نظمه، حيث يستحيل تقليده، فكيف بترجمته إلى لغة أخرىل بميزات

،  -ثــم قــال  -
ا
: وقــد احتــوى القــرآن الكــريم علــى ميــزات أخــرى جعلــ  ترجمتــه مهمــة صــعبة جــدا

: أن النصج القرآني منفرد في أسلوبه، ولا ينتمي إلى أي نوع من أنواع 
ا
إن لم تكن مستحيلة، م ها: أولا

، ويجعــــل الكت
ا
ابــــة المألوفــــة، فهــــو لــــيل مــــن الن ــــر المــــألوف للبشــــر، ولا هــــو بشــــعر، ممــــا يجعلــــه منفــــردا

الُ وجوه، ولهذا فإن  ستنبط منه معان  عديدة، لأنه حمج
ُ
: أن النصج القرآني قد ت

ا
ترجمته صعبة. ثانيا

م إنما هو نقل أحد هذه المعاني المحتملة التي فهمها من النصج الأ   . (71)صلي"ما يقوم به المترج 

ن د. محمـــد الصـــغير مجموعـــة مـــن الميـــزات التـــي اخـــتصج بهـــا القـــرآن الكـــريم، والتـــي كانـــ   كمـــا بـــيج

 في تشكيل عقبة في هريا الترجمة المتكاملة، فقال: 
ا
 سببا

. "إن القرآن الكـريم نـزل بلغـة يحتمـل لفظهـا الواحـد، أو أك ـر ألفاظهـا أك ـر مـن معنـى وأشـمل مـن تفسـير، 1

 اة متميزة في العقلية اللغوية، تتسع لكنير من الاجمهادات والدرايات والمعارف.مما يفت  حي
ـــض عـــن أصـــول تعبيريــــة جديـــدة، أقامـــ  البيـــان العربـــي علـــى مخــــزون 2

ج
. إن القـــرآن الكـــريم قـــد تمخ

 للتراث في اللغة والبيان، ووقف الناس حيارى أمام 
ا
 جديدا

ا
جديد من الفن القولي، فكان مصدرا
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يخضــــع بمفهومــــه لمقــــاييل النقــــد الأدبــــي فــــي إصــــدار الأحكــــام وتحديــــد الخصــــايص، بلاغتــــه، ولــــم 

 واعتبارات النصوص.
. إن القرآن قد اشتمل على ثقافة موسوعية على نحو خاص من العر  والمعالجة والتشريع، فقد 1

تحــــــدث عــــــن الأحــــــوال الشخصــــــية فــــــي الــــــزوان والطــــــلاق والنفقــــــة، والمواريــــــث والوصــــــايا والحــــــدود 

، وأعمقها ثقافة، وترجمة ما تقدم يعني الخو  في والديات 
ا
.... بما لا عهد به لأعرق الأمم تاريخا

 اصطلاحات لا قبل للمترجمين على استيعابها بشكلها الدقيا.
 لوجــــــدناه قــــــد اشـــــتمل علــــــى المحكــــــم مــــــن الآيــــــات 1

ا
 وبيانيــــــا

ا
ــــــل موضـــــوعيا . إن القـــــرآن الكــــــريم لــــــو فصج

جمــــل والمفصــــل، والمــــبهم والمبــــين، والعــــام والخــــاص، والمطلــــا والمتشــــابه، والناســــخ والمنســــوالأ، والم

والمقيــــــد، والظــــــاهر ومــــــا وراء الظــــــاهر، فيــــــد ر، وعينــــــه، ووجهــــــه، وعرشــــــه وكرســــــيه، واســــــتوا ه 

ومجيئــه، والحــروف المقطعــة فــي أوايــل الســور، كــل أولئــك ممــا يحتــان إلــى الكشــف والإيضــاح فــي 

 عـــــن اللغـــــة المتــــرجم إلههـــــا،
ا
والألفـــــاظ المتلاحقـــــة فــــي الأصـــــل التكـــــويني للإنســـــان،  اللغــــة الأم، فضـــــلا

كالحمـــأ، والحمـــأ المســـنون، والفخـــار، والتـــراب، والطـــين، والطـــين الـــلا ب، ممـــا يـــدعو إلـــى التفســـير 

والترتيـــــب؛ لـــــئلا يقـــــع المتـــــرجم فـــــي احتمـــــال التنـــــاقض، فـــــإنا اســـــتقبلنا الإشـــــارات البلاغيـــــة التـــــي لا 

 مـــن العلــم يكشــف بـــه الحــدس الاســـتعاري يســتطيع اســتخران كنو هـــا إلا مــن أوتــي نصـــي
ا
 كبيــرا

ا
با

 والبعد الرمزي، والتعبير المجا ي، والحلج التشبيثي، علمنا مدى مشكلات الترجمة.
لهذا كان  مهمة الترجمة القرآنية حتى مع أداء معاني القرآن، دون الالتزام بالترجمة اللفظيـة، 

ة لا سيما مع وجهة نظر بلاغية"
ج
 .(12)عملية شاق

لــــ  هـــــذا الكـــــلام علــــى هولـــــه؛ لمـــــا فيـــــه مــــن وصـــــف لـــــبعض مزايـــــا ألفــــاظ القـــــرآن الكـــــريم، ثـــــم نق

عة، و ي صعوبة، وربما استحالة  ترجمـة  -في بعض الحـالات  -لوصوله إلى نتيجة لا مة منطقية مُقن 

 معاني القرآن الكريم؛ ونلك لما يواجه المترجم من مشكلات. 

 أهمها ثلاثة جوانب: هذه المشكلات تظهر في جوانب كنيرة، من 

 الجانب الدلالي للألفاظ: الجانب الأول

ها إلـى غيرهـا فـي سـياق، والقـرآن الكـريم  الألفـاظ فـي اللغـة العربيـة تحمـل دلالات بمفردهـا وبضـمج

ــــز الكلمـــة القرآنيـــة؛ نلــــك أن  مججـــز بـــالنظر إلـــى نظمــــه، لا إلـــى كلماتـــه المفــــردة، ولكـــن هـــذا لا ينفـــي تميج

، فلكـل كلمـة دلالمهـا (19)ن غيرها، يُعدج جهة من الجهات التي يظهـر فههـا الإيجـا اختيار هذه الكلمة دو 

ـــر اللفـــل بإصـــابته للمعنـــى، وإيقـــاع اللفـــل فـــي جرســـه  الخاصـــة بهـــا، "ودلالـــة الألفـــاظ تتقلـــب بـــين تخيج
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الموســــيقي، وفــــي موافقتــــه لمــــا قبلــــه ومــــا بعــــده فــــي التركيــــب، وقــــد اهــــتم القــــرآن الكــــريم بهــــذه العناصــــر 

ــ ة، فحــرص علــى موســيقى اللفــل وســحر العبــارة، وإصــابة المعنــى، فكانــ  اللفظــة المفــردة عنــده الفنيج

متميــــزة بقيممهــــا الجماليـــــة، ومفهومهــــا البنــــا ي فـــــي دلالات شــــتى، تشــــمل مختلـــــف الــــدلالات اللفظيـــــة، 

 . (21)صوتية كان  أو اجتماعية أو إيحايية أو هامشية"

ز للكلمة القرآنية بخصايصها ا لسابقة يعدج من العقبات التـي يواجههـا المتـرجم للقـرآن هذا التمي 

الكريم؛ لعدم قدرته على الوفاء بالتعبير عن دلالات الألفاظ بجميع جوانبها؛ نلك أن دلالات ألفاظ 

القــرآن الكــريم ليســ  محــدودة، كمــا ظهــر لنــا، بخــلاف دلالات الكلمــات فــي المجــال العلمــي، وفــي هــذا 

إن دلالـــة الكلمـــات فـــي مجـــال الأفكـــار، وفـــي النشـــاط العلمـــي تلتـــزم عـــادة يقـــول الأســـتان إبـــراهيم أنـــيل 

، نلــك لأن 
ا
 وأصــعب منــالا

ا
 لا تتعــداها، أمــا فــي ترجمـة النصــوص الأدبيــة، فالمشــكلة أشـدج عســرا

ا
حـدودا

الآداب تعتمــد علــى التصــوير والعاهفــة والتــأثير والانفعــال، إلــى جانــب مــا يمكــن أن تشــتمل عليــه مــن 

 . (21)أفكار

  
وما قاله الأستان إبراهيم يتعلا بالنصوص الأدبية، فكيف بالقرآن الكريم الذي فاق كـل نـصج

، وعلا كل كلام بشريل!  أدبيج

 اختــار القــرآن الكـــريم 
ا
ا القــرآن فــي اختيــار ألفاظــه؛ لمــا بي هـــا مــن فــروق دقيقــة، فمــنلا

ج
نلحــل تــأن

َ   كلمة )ريب( في قوله تعالى:   رَيم
َ
ااس لا

َ
ح ل 
م
لَ ال ل 

َ
ي  ذ [، فهـل تـتمكن الترجمـة مـن نقـل 2]البقـرة:   ف 

 هذه الكلمة بدقة القرآنل 

(، وهـــــذه الكلمـــــة تعنـــــي doubtنجـــــد أن أقـــــرب لفـــــل يقابـــــل كلمـــــة )الريـــــب( فـــــي الإنجليزيـــــة، هـــــو )

ق بــين الشــك والريــب (، ودقــة العربيــة تفــرج ، ونكــون بهــذه الترجمــة قــد ابتعــدنا عــن الأصــل، (22))الشــكج

، فالترجمــة إنن عــاجزة عـــن (21)جئنـــا بكلمــة قريبــة ليســـ  مطابقــة للكلمــة الأصـــلوهــو كلمــة )ريــب(، و 

التعبيــر بألفــاظ تطــابا المعــاني الدقيقــة التــي تحملهــا ألفــاظ القــرآن الكــريم، فثــي تحــوم حــول المعنــى، 

 لمعنى النصج الأصلي.
ا
 ولا تقع عليه، وهذا يعدج انتقاصا

تقاربة المعاني، لك ها غيـر مترادفـة، وقـد جـاء بهـا وتت ا المشكلة، حين ننظر إلى هذه الكلمات الم

القرآن الكريم في سياقات مختلفة، من نلك أسماء الأوقات في القرآن: بكرة، أصيل، ضيى، غسا، 

 كانــ  أن تــأتي لكــل كلمــة مــن هــذه الكلمــات بمــا يقابلهــال إن 
ا
ــا فجــر، صــب ، غــدو .. فمــن أيــن للغــة  أيج

 لغة القرآن الكريم.  هذه الدقة البالغة لا نجدها في غير 
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 لا يوجـد لهـا معـادل فـي أي لغـة أخـرى، مـن هـذه 
ا
وقد اعترف المترجمـون أن هنـاك كلمـات  قرآنيـة

 أن تعنــــي ر تعــــالى، لأن ر هــــو الخــــالا Godالكلمــــات كلمــــة )ر(، "فمــــن ترجمهــــا )
ا
( لا يمكــــن أبــــدا

هقيء، ولا ندج له، ولا شـبيه، وكلمـة القادر على كل هقيء، الكاين العليج الواجب الوجود، وليل كمنله 

تــــــرجم"
ُ
، ولــــــذلك لا ت

ا
، ويــــــذكرها بعــــــض المتــــــرجمين كمــــــا  ــــــي: (21))ر( علــــــم علــــــى الــــــذات لا تجمــــــع أبــــــدا

(ALLAH  .) 

وفــي حــال اســتطاع  اللغــة الأجنبيــة الإتيــان بكلمــة تقابــل اللفظــة القرآنيــة، فإننــا نجــدها تججــز 

هـــــا، وخيـــــر دليـــــل علـــــى هـــــذا  كلمـــــة  عـــــن الوفـــــاء بكامـــــل حقج
ا
الكـــــلام هـــــو الأمنلـــــة التـــــي تنبـــــ  نلـــــك، فمـــــنلا

مممرَاا   )صـــفوان( الـــواردة فـــي قولـــه تعـــالى: 
س
ممم   ت

يم
َ
وَا   عَل

م
ممم   صَمممف

َ
مَث
َ
[: "كلمـــة )صـــفوان( 261]البقـــرة:   ك

تعطـــي صـــورة الحجـــر المـــتكلل الـــذي يجتمـــع مـــن نرات متراكمـــة غيـــر قابلـــة للانفصـــال، فهـــو يتماســـك 

د بعد أن يخالطه التراب
ج
  ويتصل

ا
المهيل من هنا وهناك، فيباكره تقاهر المطر، وتدافع السيول، فبدلا

 لا ينقــد، ولا 
ا
 لا ينفــذ، ومتحجــرا

ا
مــن أن جهــش ويلــين ويتفتــ ، إنا بــه يعــود كتلــة حجريــة واحــدة صــلبا

 الفصــــيحة المركزيــــة لهــــذا اللفــــل بكــــل محتوياتهــــا، فــــالحجر باانجليزيــــة: 
ه
 الدلالــــة

ُ
حقــــا لنــــا الترجمــــة

ُ
ت

(stone و ،) ر واستحجر يترجم إلى "(petrify)تحجج
(25

 .) 

فهـــذه الكلمــــة الإنجليزيــــة لا تحمــــل كــــل الجوانــــب الدلاليـــة فــــي اللفــــل القرآنــــي: )صــــفوان(، وإنمــــا 

 تعطي معنى )الحجر( بتجرد عن ما حملته كلمة )صفوان( من دلالات إضافية. 

 يق
ا
 متكــاملا

ا
ابلهـا فــي لغــة أخــرى، مــن نلــك كنيـر مــن الكلمــات فــي اللغــة العربيـة لا نجــد لهــا مفهومــا

( باللغة الإنجليزية، أي غير المر ي، فـي حـين unseenكلمة )الغيب(، فقد ترجمها بعض المترجمين إلى )

ل في تعبيره عن هذه  أنها لا تدل على المفهوم الكامل للكلمة العربية، لذلك نجد محمد أسد قد فصج

 الكلمة، فقال:

Which is beyond the reach of human perception. 

أي )ما هـو فـوق مبلـغ الحـواس البشـرية(، فهـذا المعنـى الـذي اختـاره محمـد أسـد أدقج ممـا نهـب 

إليــه معظـــم المتـــرجمين، لكـــن يلحـــل أنــه اضـــطر للمجـــيء بجملـــة كاملـــة مــن ثمـــان كلمـــات مقابـــل كلمـــة 

 . (26)واحدة في القرآن الكريم

اظ القرآن الكريم، مـن حيـث سـعة الدلالـة تفتقر إلى ألفاظ توا ي ألف -إنن  -فاللغات الأخرى 

مــع الإيجــا  فــي آن واحــد، فيضــطر المتــرجم اضــافة كلمــات كنيــرة، والإتيــان بجمــل للتعبيــر عــن اللفــل 

 القرآني المفرد.
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ُ
كمـا نلحــل فــي ألفــاظ القــرآن الكــريم وجــود الأضـداد، و ــي ظــاهرة لغويــة تعنــي أن يحمــل اللفــل

ه، منــل لفــل: )الظــن( ــة فــي العــالم، (25)المعنــى وضــدَّ ، " وهــذا ممــا لا تتــوافر عليــه لغــة مــن اللغــات الحيج

عـن الأصـل  -والحالـة هـذه  -فلا تادي الترجمة دورها في إعطاء المعنـى وإيضـاح المـراد، إنهـا قـد تخـرن 

 يفقد معه قيمته وأهميته"
ا
 فاضحا

ا
 .(22)المترجم خروجا

د محمــد رشــيد رضــا: "إن مــن هــذه ويقــال فــي المشــترك اللفظــي مــا قيــل فــي الأضــداد، يقــول الســي

 فـي العربيـة، ولا يكـون فـي الججميـة كـذلك، فقـد يختـار المتـرجم غيـر المـراد لله 
ا
الألفاظ ما يكـون مشـتركا

 .(29)من معنلي المشترك، ولا يخفى ما فيه"

وغنــيي عــن القــول إنــه لمــن المحــال أن ينقــل جــرس الكلمــة عبــر الترجمــة، فهــذا أمــر يتعلــا بمخــارن 

والكلمـــة القرآنيـــة غيـــر ثقيلـــة علـــى الســـمع، ولا صـــعبة فـــي النطـــا، ســـليمة المخـــارن، وحروفهـــا الكلمـــة، 

م إلههـــــا، وهـــــذا تغييـــــر كامـــــل لبنيمهـــــا  ـــــرجه
ه
متناســـــبة، وترجممهـــــا تعنـــــي تغييـــــر حروفهـــــا كلهـــــا وفـــــا اللغـــــة المت

 وحروفها، فتفقد الكلمة تأثيرها ووقعها.

 الجانب البلاغي: الجانب الثاني

ل نظـم انتظام أجـزاء الكـ
ج
لام وانجـجامها، وتعـانا المعـاني مـع بعضـها، ومـع الألفـاظ، هـو مـا يشـك

الكلام، ويضاف إليه ما ينطوي عليه من فنون كلامية، وصور تأثيريـة، ومحسـنات معنويـة ولفظيـة، 

 الألفـــاظ، وأبلـــغ المعـــاني، فـــي أحســـن 
ه

ـــاه مـــن هـــذا كلـــه أعـــلاه فـــي القـــرآن الكـــريم، فحـــا  أشـــرف قَّ حه
ه
وقــد ت

؛ لأنــه جــاء بأفصــا نظــم، وهــو 
ا
ســرج إيجــا ه، قــال الإمــام الخطــابي: "واعلــم أن القــرآن إنمــا صــار مججــزا

 أصاج المعاني"
ا
 . (11)الألفاظ، في أحسن نظوم التأليف، مضمنا

 ثلاثـــة اصـــطلا علههـــا أهـــل هـــذا 
ا
وهــذا كلـــه إنمـــا يرجـــع لبلاغـــة القـــرآن الكـــريم، التـــي تشـــمل علومـــا

 .(11)، وعلم البديع(12)البيان ، وعلم(11)العلم، و ي: علم المعاني

فـإنا مــا بــدأنا بالمحســنات اللفظيــة والمعنويــة التــي  ــي مــن مباحــث علــم البــديع، ســنجد أن الأمــر 

م؛ فهــذه المحســـنات تشــتمل علــى الجــجع، والترصــيع وردج الأيجــا  علـــى  فــي غايــة الصــعوبة علــى المتــرج 

زاوجـــة، والمشـــاكلة، والمطابقـــة، وغيرهـــا الصـــدور، واللـــف والنشـــر، وتأكيـــد الـــذم بمـــا يشـــبه المـــدح، والم

 غيــر 
ا
الكنيــر مــن المحســنات التــي إن أريــد ترجممهــا إلــى لغــة أخــرى، فــلا شــك أن الترجمــة ســتكون كلامــا

متـــرابط، لا يعطـــي المعنـــى المـــراد منـــه، "وبـــذلك تكـــون الكلمـــات والعبـــارات المترجمـــة مفتقـــرة إلـــى جملـــة 

تفريعـــات المتطاولـــة ممـــا تكامـــل بنـــا ه فـــي اللغـــة الأم مقومـــات الفصـــاحة إن لـــم نقـــل كلهـــا، لأن هـــذه ال

للقـــرآن الكـــريم و ـــي اللغـــة العربيـــة، ولـــدى نقـــل ألفـــاظ هـــذه اللغـــة إلـــى لغـــة أجنبيـــة فســـتتعطل هـــذه 
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 فــــي مختلــــف 
ا
؛ إن لا تتــــوافر معالمهــــا ولــــو بجــــزء مهمــــا كـــاـن ضــــئيلا

ا
، إلا نــــادرا

ا
المحســــنات جملــــة وتفصــــيلا

 .(11)اللغات العالمية"

ره المحســـنات اللفظيـــة والمعنويـــة يســـير إنا مـــا قارنـــاه بالشـــواهد البلاغيـــة فـــي القـــرآن وأظـــن أن أمـــ

ـــر عنـــه بعلـــم البيـــان، وهـــو يشـــمل المجـــا   الكـــريم التـــي تمنـــل الجانـــب الجمـــالي التـــأثيري فيـــه، الـــذي يعبج

ل بأنواعـه الكنيــرة، والاســتعارات بفروعهــا، والكنايــات، والتشــبيه بضــروبه المختلفــة، ولا يخفــى أن نقــ

الصورة البيانية إلى لغة أخرى يضيع ما تحملـه هـذه التراكيـب مـن جمـال وتـأثير فـي الـنفل، ووقـع فـي 

 السمع.

ا لنقف عند قولـه تعـالى:  ب  ميم
َ
سس ش

م
أ عََ  المرَّ

َ
مح
م
[، كيـف يمكـن للمتـرجم أن يتـرجم 1]مـريم:   وَاش

 إ اء الاسـتعارة فـي هـذا كـل مـا حملتـه هـذه الكلمـات القلايـل مـن دلالات واسـعة، "يقـف المتـرجم حـاير 
ا
ا

الجــزء مــن الآيــة، واســتفادة المعنــى المــراد م هــا فــي اســتنباط القــدر الجــامع بــين المســتعار منــه والمســتعار 

ي بي هما، مما يجعل الترجمة غير قادرة علـى كشـف هـذه المميـزات وسـبر  له، وفي التماس الشبه الحسقج

 .(17)أغوارها"

اســة، ويــزداد الأمــر صــعوبة حــين نتوجــه إلــى  علــم المعــاني، بمــا يســتوعبه مــن قضــايا بلاغيــة حسج

 كالحذف والذكر، والفصل والوصل، والقصر، والخبر والإنشاء، والتعريف والتنكير.

 التأكيــــد فــــنج مــــن فنــــون علــــم المعــــاني، ولــــه أثــــر كبيــــر فــــي المعنــــى المــــراد مــــن الآيــــات، وتكمــــن 
ا
فمــــنلا

مممممنس  فـــــي الآيـــــات، منـــــل قولـــــه تعـــــالى: صـــــعوبة الترجمـــــة فـــــي حـــــال مجـــــيء التأكيـــــد بشـــــكل متتـــــال   حم
َ
ممممما ن

َّ
ن  إ 

ى
َ
ت مممموم
َ م
ممممي  الم

حم
س
يممممت [، 12]يــــل:   ن م 

س
ممممي وَن   

حم
س
ممممنس ن حم

َ
مممما ن
َّ
ن ممممم س  [، 11]ق:   إ 

َ
مممما ل

َّ
ن رَ وَإ 

م
ك  
ل
مممما الممممذ

َ
ن
م
ل جَّ
َ
ممممنس ن حم

َ
مممما ن
َّ
ن إ 

و  
س
حَممماف  

َ
فـــي  [، "فهـــل فـــي ســـعة أيـــة لغـــة فـــي العـــالم أن تنقـــل إلههـــا هـــذه القـــوة الكامنـــة9]الحجـــر:   ل

 التأكيدات المتوفرة في تلك الآياتل وهل يعقل أن تترجم منل هذه الآيات، حيث تصير: 

Surely, We, We, We)) " لا تملــك منــل (11)يـا تــرىل 
ا
، فكيــف إنا عرفنـا أن اللغــة الأرديــة مـنلا

 
ا
 .(11)هذه الأدوات التأكيدية أساسا

ــه أنظارنــا إلــى ومــن فنــون علــم المعــاني الحــذف والــذكر، ونــرى أن الأمــر فــي غ ايــة الدقــة حــين نوجج

الحــرف فــي القــرآن الكــريم، وإلــى مــواهن حذفــه أو نكــره، ومــا ياديــه مــن معــان  كنيــرة، ومــا تفيــده مــن 

 علــى نقلهــا إلــى لغــة أخــرى، كيــف 
ا
أســرار بيانيــة، قــد لا يفطــن لهــا المتــرجم، وإن فطــن فــلا أظنــه قــادرا

  ســينقل المتــرجم قولــه تعــالى: 
َ
مَمما أ

َّ
ن وا إ 

س
ممال
َ
ر ينَ ق

َ ممحَّ
س م
ممنَ الم  م 

َ
ممت
م
مما ن

َ
ن
س
ل
م
ث ممر  م 

َ
 بَ 

َّ
لا  إ 

َ
ممت
م
ن
َ
]الشــعراء:   مَمما أ

ر ينَ  [ل وكيــف ســيفرجق بينــه وبــين قولــه تعــالى: 171، 171
َ ممحَّ

س م
ممنَ الم  م 

َ
ممت
م
ن
َ
مَمما أ

َّ
ن وا إ 

س
ممال
َ
  ق

َّ
لا  إ 

َ
ممت
م
ن
َ
وَمَمما أ



 بد الكريم فرعوند. روضة ع ـــــــــــــــــــــــــــ الكريم للقرآنمشكلات الترجمة التفسيرية 

 117ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  1927مجلة الدّراسات الإسلاميّة ـــــــ العدد التاسع ـــــــ جـــوان 

ممما
َ
ن
س
ل
م
ث مممر  م 

َ
 مهمـــا كــاـ -[لل لا يمكـــن للترجمـــة 126، 127]الشـــعراء:   بَ 

ا
م متقنـــا أن تفـــي بحـــاج  -ن المتـــرج 

 هذه الألفاظ القرآنية، وأن تعطهها كامل دلالاتها وأبعادها.

ويضاف إلى هذا كله، ما امتا ت به لغة القرآن الكريم من الإيجا  المججز، الذي يستحيل معه 

 أداء جميع المعاني المستوحاة من ألفاظ القرآن الكريم.

بــه العربيــة، وهــو مــا أهلــا عليــه ابــن جنــي: )عــجاعة العربيــة(، ولا يفوتنــا أســلوب بيــاني امتــا ت 

 علـى الــنصج 
ا
 ورونقـا

ا
وهـذا مـا لا نجـده فــي لغـة أخـرى، نلكـم هــو أسـلوب الالتفـات، الـذي يضــفي جمـالا

ـــه، وكأنـــه روح  القرآنـــي، مـــع مـــا لـــه مـــن أثـــر نفســـقي علـــى ســـامعه، فهـــو يشـــدج انتباهـــه، ويســـتجمع حواسج

ل أ ، ولا يُتخيج م علـى نقـل هـذه الـروح، ولا نلـك الشـعور الـذي يمتلـئ بـه تسري في النصج ن يقدر المتـرج 

ها ولا إدراك المقصود  م يغدو كلمات مفككة لا يستطيع قار ها فهمه ، وكأني بالنصج المترجه سامع النصج

 م ها.

التي تنظر إلى نظم الكلام باتساق ألفاظه مع  (12)ومعلوم أن علم المعاني قايم على نظرية النظم

يـه، فهـو علـم لا ينظــر إلـى الكلمـات المفـردة، بــل إلـى الكلمـات المضـمومة بعضــها إلـى بعـض بكيفيــة معان

معينـــة، وبترتيـــب ينجـــجم مــــع المعنـــى المـــراد منـــه، فهــــو علـــم مخـــتصج بالتراكيـــب، وهــــو مـــا ســـأتناوله فــــي 

 المسألة التالية، التي تمنل الجانب النالث من جوانب مشكلات الترجمة التفسيرية.

ت أن أفــرد الحــديث عــن الجانــب التركي ــي فــي مســألة مســتقلة، مــع أنــه متعلــا بالبلاغــة وقــد آثــر 

القرآنيــة؛ ونلــك لأن علــم التراكيــب علــى جانــب كبيــر مــن الأهميــة والخطــورة فــي آن، فهــو لــب  الإيجــا  

 القرآني، الذي لا يمكن للترجمة أن تفي بحقه بأي شكل من الأشكال. 

 بيالجانب التركي: الجانب الثالث

ـــب بطريقـــة معينـــة، فإنهـــا 
ج
الألفـــاظ المفـــردة التـــي ســـبا الحـــديث ع هـــا فـــي الجانـــب الأول، حـــين ترك

تعطي معانيه ودلالات  لا تعطهها في حال إفرادها، وهذا ما أريد بحنه هنـا، فـالمفردة الواحـدة فـي حالـة 

ل  ي وجاراتها صورة كاملة
ج
، وفي هذا يقول تركيبها تفيد معنى حسب موقعها في نلك التركيب، وتشك

الشيخ عبد القاهر الجرجاني: "إن الألفاظ تنب  لها الفضيلة وخلافها في ملايمة معنـى اللفظـة لمعنـى 

ا له بصري  اللفل"
ج
 .(19)التي تلهها، أو ما أشبه نلك مما لا تعل

 
ا
وباختلاف ترتيب الكلمات في الجملة القرآنيـة يختلـف المعنـى؛ لـذلك كاـن التقـديم والتـأخير أمـرا

 (11)فـــي غايـــة الأهميـــة، وهـــو مـــن الأركــاـن التـــي يقـــوم علههـــا إيجـــا  القـــرآن الكـــريم
ا
، ويـــاثر فـــي المعنـــى تـــأثيرا

.
ا
 مباشرا
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  منــال نلــك مــا قــام بــه الســيد عبــد ر يوســف علــي، حــين تــرجم قولــه تعــالى: 
َ
ممااس لا

َ
ح ل 
م
مملَ ال ل 

َ
ذ

 
َ
ي  ق 

َّ
ح مس
م
ل   ل 

د  ي   هس َ  ف 
ة، فهو لم يراع  التقديم والتأخير في الآية الكريمة، [ إلى الإنجليزي2]البقرة:   رَيم

 فأفسد المعنى، قال: 

This is the book: in it is guidance sure without doubt to those who fear God. 

 ومعنى هذه الترجمة: هذا هو الكتاب، فيه هداية قطعية من دون شكج للذين يخافون ر.

ا ترفع الريـب عـن الهدايـة الماكـدة للمتقـين، لا عـن الكتـاب نفسـه فالملحوظ في هذه الترجمة أنه

  كمـا فـي القــرآن: 
َ
ممي  ق 

َّ
ح مس
م
ل   ل 

مد  يمم   هس مَ  ف 
 رَيم
َ
ممااس لا

َ
ح ل 
م
ملَ ال ل 

َ
 مــن ر، كمـا نهــب  ذ

ا
، أي فـي كونــه منـزلا

 .(11)إليه جميع المفسرين، أي )لا ريب( يتعلا بالكتاب الذي فيه: )هدى للمتقين(

 مـــا قـــام بـــه رودويـــل حـــين تـــرجم قولـــه تعـــالى: ومـــن نلـــك أيضـــ
ا
ولا تقحلممموا أولادكممم  ممممن إمممملا   ا

 [، بقوله: 171]الأنعام:   نحن نرزقل  وإياه 

And that ye slay not your children, because of poverty for them and for you 

will we provide. 

(، وهنـاك نحمن نمرزقه  وإيماك  خـاهبين: وفي هذه الترجمة تقديم لضـمير الأولاد علـى ضـمير الم

 . (12)فرق في المعنى بين التركيبين، لم يفطن له المترجم، فأفسد المعنى

  وانظــــر إلــــى قولــــه تعــــالى: " 
َ
و  عس ممممدم

َ
مممم   ت

َّ
ممممرَ الل يم

َ
غ
َ
مممماكَ  [، وقولــــه: 11]الأنعــــام:   أ يَّ  وَإ 

ممممدس بس عم
َ
مممماكَ ن يَّ إ 

 
س
ي  ع 

َ
مممممح سم

َ
م؛ فلغـــــر  بيـــــاني، وتقـــــديم [، "فـــــإن مـــــن حـــــاج المف7]الفاتحـــــة:   ن ـــــدج

ُ
عـــــول أن يـــــاخر، فـــــإن ق

المفعـــول فــــي الآيتـــين الكــــريمتين يــــدل علـــى معــــان  ثانويـــة، أو علــــى معنــــى المعنـــى، والترجمــــة لا يمكــــن أن 

م من أجلها المفعول" دج
ُ
 .(11)يادى فهها الغر  البياني، الذي ق

عـــن خصـــايص تراكيـــب وهنـــا أمـــر نو بـــال، بـــالغ الأهميـــة قـــد يغفـــل عنـــه بعـــض المتـــرجمين، نـــاتح 

القــــــرآن الكــــــريم، وهــــــو مــــــا تحملــــــه مــــــن معــــــان ثانويــــــة، يقــــــول أ.د. فضــــــل عبــــــاس: "للتراكيــــــب القرآنيــــــة 

خصــايص جــاءت مــن دقــة الوضـــع لهــذه اللغــة، وقــد قــرر العلمـــاء أن للكــلام معــانيه أوليــة، و ــي التـــي 

وهـذا مـا أشـار إليـه  نجدها في المعاجم، ومعانيه ثانوية، و ي الناتجة من خصايص التراكيب اللغوية،

ر عنه بالمعنى ومعنى المعنى، وهذه المعـاني النانويـة لا يمكـن  الشيخ عبد القاهر في دلايل الإيجا ، وعبج

 . (11)أن تترجم إلى لغة أخرى غير العربية"

وقد ساق أ.د. فضل عباس في كتابه )إتقان البرهان( أمنلة كنيرة للاستدلال على ضياع المعاني 

  لترجمة، من نلك قوله تعالى: النانوية مع ا
َ
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َ
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َ
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َ
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َ
ل
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َ
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َ
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َ
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َ
[، نكـــرت كلمـــة )ســـلام( مـــرتين، 27، 21]الـــذاريات:   عَل
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و ــي تحيــة إبــراهيم، وهــذا التغــاير إنمــا جــاء  منصــوبة تــارة حينمــا كانــ  تحيــة مــن الملايكــة، ومرفوعــة

 ،)
ا
م سـلاما

ج
لحكم بيانية لا يمكن أن تفي الترجمة بها: لقد نصب  )سلام( الأولى بفعل محـذوف: )نسـل

فالجملـــــة فعليـــــة، ورفعـــــ  النانيـــــة )علـــــيكم ســـــلام(، فالجملـــــة إســـــمية، والجملـــــة الإســـــمية تـــــدلج علـــــى 

ردَّ الخليـلُ عليـه الصـلاة والسـلام علـى التحيـة بخيـر  النبوت والدوام، وليس  كذلك الفعليـة، وهكـذا

 م ها.

مي حَيَماة   ومنه قوله تعالى: 
َ
ماس  عَل

َّ
مرَصَ الن حم

َ
تس م أ دَوَّ ج 

َ
ح
َ
[، إن تنكيـر )حيـاة( جـاء 96]البقـرة:   وَل

لهــدف وحكمــة، أي: يحرصــون علــى حيــاة، أيج حيــاة مهمــا بلغــ  مــن الــذلج والمهانــة .. إن هــذه المعــاني 

"النانوي
ا
 .(17)ة كلها في الآية الكريمة تستحيل ترجممها، ولا يمكن أن تسمى هذه الترجمة قرآنا

ـــــله د. عبــــد ر النـــــدوي، حيـــــث تحـــــدث عــــن المشـــــكلة التـــــي يواجههــــا المتـــــرجم إلـــــى اللغـــــة  وهــــذا مـــــا فصج

ي التقــديم الإنجليزيــة، لاخــتلاف نظــام التركيــب فههــا عنــه فــي اللغــة العربيــة، قــال: "والمشــكلة تكبــر عنــدما يــأت

  والتــأخير اعطــاء مفهــوم خــاص، ومنــال نلــك أن الآيــة الكريمــة: 
س
ي  ع 

َ
ممح سم

َ
مماكَ ن يَّ  وَإ 

ممدس بس عم
َ
مماكَ ن يَّ ]الفاتحــة:   إ 

 [، إنا ترجمـــــــــــــ  يصـــــــــــــير معناهـــــــــــــا: إنـــــــــــــا نعبـــــــــــــدك ونســـــــــــــتعينك، كمـــــــــــــا فعـــــــــــــل مـــــــــــــارجليوث، حيـــــــــــــث كتـــــــــــــب:7

 I worship thee and seek assistance of thine يبعــد القــار  عــن المعنــى ، فــالمعنى يختلــف، و

 .  (16)الصحي "

وإنا مـــا انتقلنـــا مــــن تركيـــب الآيـــة إلــــى تركيـــب البنـــاء القرآنــــي، الـــذي هـــو وجــــه مـــن وجـــوه حســــن 

البلاغــــة القرآنيــــة وعلــــو شــــأنها، تنبــــ  لنــــا الترجمــــة يجزهــــا مــــن جديــــد؛ نلــــك أن "التــــرابط بــــين أوايــــل 

نظم، وترتيــب الســياق فــي القــرآن، و ــي الســور وأوســاهها وأواخرهــا نو ر يــة مدركــة فــي بيــان حســن الــ

عمليــة مقصــودة بــذاتها، وليســ  كيفمــا اتفــا، بـــل تجــري وفــا تخطــيط دقيــا كفيــل بإيضــاح تعلـــا 

الآيات بالموضوعات، والموضوعات بالسور، ونلك كاف  في الدلالة على الاتصال المباشر بـين جزييـات 

ا الترابط في النظم بحاجة إلى إحسـاس السورة الواحدة، بل وبين عبارات الآية الواحدة، ورصد هذ

 بلا ي عميا في مواضع البيان كافة لاستجلاء خصايص البناء القرآني في جميع أبعاده المتشعبة.

لهــذا يبــدو أن الترجمــة لا تكــون دقيقــة حتــى إنا كانــ  علــى وجــه التفســير، وبــذلك لا تعــود نات 

ني بصـلاته السـابقة واللاحقـة فـي منظـور الـنظم قيمة بلاغية؛ لفقدانها الكنير من مواقع التعبير القرآ

 . (15)والسياق"

والأمنلـــة كنيـــرة لا تحيـــقى، تاكـــد عســـر الترجمـــات وصـــعوبمها، وفـــي كنيـــر مـــن الأحيـــان اســـتحالمها؛ 

ونلـــك لمـــا تحملـــه الألفـــاظ القرآنيـــة وتراكيبـــه ونظمـــه مـــن إيحـــاءات، لا تاخـــذ مـــن ظـــاهره، فـــإن كانـــ  

آني، فثي مستحيلة اشاراته وإيحاءته، ودلالاته، ومعانيه النانية، الترجمة ممكنة لظاهر النصج القر 
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التــي تفهــم مــن وراء الكلمــات، ويســتحيل كــذلك نقــل خصــايص اللغــة العربيــة إلــى أخــرى، لــذلك فقــد 

 قوله: )إن الترجمة خيانة(. -رحمه ر  -نقل عن العالم المسلم البيروني 

المســــييي الكــــاثوليكي أ. عــــادل خــــوري، أســــتان  ولعــــل شــــهادة المخــــالفين  ــــي أقــــوى شــــهادة، فهــــذا

علـوم الأديـان فــي كليـة اللاهــوت بجامعـة مونسـتر فــي ألمانيـا، يعتــرف للغـة القـرآن الكــريم بعمقهـا ويجــز 

الترجمــات عــن الوفــاء بحقهــا، يقــول: "إن العقبــات التــي يتعــر  لهــا متــرجم القــرآن الكــريم متنوعــة، 

والتبحر في معانيه يوقن من أنه لا يمكـن لأي ترجمـة مـا، فكل من ألف على التعما في نصج القرآن، 

 .(12)مهما كان  جودتها أن تنقل كنافة التعبير وعما المعنى وشدة الاندفاع التي تكمن في آياته"

 والحمد لله رب العالمين

 

 الخاتمة

ابه الحمد لله في البدء وفي الختام، والصلاة والسلام على خير الأنام، سـيدنا محمـد وعلـى أصـح

ة، والقلوب النقية، أما بعد:   الأتقياء البررة، أصحاب النفوس العليج

 ففي ختام هذا العر  الموجز لمشكلات الترجمة التفسيرية للقرآن الكريم، يمكن القول: 

  .اللغة العربية تمتا  بخصايص في ألفاظها وتراكيبها، لا توجد في اللغات الأجنبية 
 عربيـــة، ثـــم التعـــرجف علـــى خصـــايص الـــنظم القرآنـــي علـــى وجـــه إن التعـــرجف علـــى خصـــايص اللغـــة ال

الخصـــوص، هــــو الســــبيل ادراك ســـبب المشــــكلات التــــي تقـــف فــــي وجــــه الترجمـــة التفســــيرية، فهــــذه 

 المشكلات تنشأ من هبيعة نظم القرآن الكريم، لا من أمر خارن عنه.
 فقـــد الكنيـــر مـــن أبعـــاد إن الترجمـــة التفســـيرية للقـــرآن الكـــريم لا تفـــي بجميـــع أغراضـــه ومعانيـــه، وت

الدلالات اللفظية، ويتعـذر علههـا الإحاهـة بالتركيبـات القرآنيـة، فالترجمـة مهمـا بلغـ  مـن الإتقـان، 

لا يمكن أن تنقل الكلام بخصايصه الكاملة، ولا أن تفي بمعانيـه التامـة كمـا  ـي فـي الأصـل، وإنمـا 

 الكريمة.تعطي مفاهيم كلية، ومعانيه عامة، تضمنمها الآيات القرآنية 
 .يجز الترجمة التفسيرية عن الوفاء بجميع المعاني القرآنية، لا ينب ي أن يقودنا إلى القول بحرممها 
 .الترجمة التفسيرية أمر ضروري للوفاء بعالمية القرآن، وإنسانيته 
 .ولا تتعلا بها أحكام القرآن الكريم ،

ا
 من نافلة القول أن نقول إن الترجمة التفسيرية ليس  قرآنا
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  ينب ــي علـــى المســـلمين مـــن المتقنـــين للغـــات الأجنبيـــة أن يقومـــوا بواجـــب الترجمـــة التفســـيرية للقـــرآن

 مفـاهيم مغلوهـة 
ج

الكريم، للرد على الهجمات التشكيكية التي يمارسها أعداء القرآن الكريم، ببـث

د.  في ترجماتهم بشكل متعمج
لقرآن الكريم بقدر الاستطاعة إلى وأسأل ر العظيم أن يعين علماء الأمة على توصيل معاني ا

الشعوب الأخرى، وأن يجعلنا من المنتفعين بكتابه، السايرين على نهج أنبيايه، وأحمده تعالى أن منج 

 لوجهه الكريم، وأن ينفعني به وإيـاكم يـوم لا ينفـع 
ا
عليج بإتمام هذا البحث، برجاء أن يجعله خالصا

 .مال ولا بنون، إلا من أتى ر بقلب سليم

وآخــر دعوانــا أن الحمــد لله رب العــالمين، والعاقبــة للمتقــين، وصــلى ر وســلم علــى نبينــا محمــد 

 وعلى آله وصحبه أجمعين.
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 (.2/128  الايااور  )مفال  الع  اس( نوظي ه ا اللأ ينف ر يحد ار: 7)
 .113   ح ي اليغني   ( المدى   وس والل ادار الق ثفية7)
 (.2/273  اةل بدام  ) ىقاس الب لاس (5)
 .13  الوير     ثس الي يم( ى جمار معافس الق7)
 (.2/121  الايااور  )( مفال  الع  اس7)
  بددي الح ددنق خ داجر  ةدد ل ( بحنث ) ننيال  بننس الى جمننة الجلينل  المفدنن   لمعننافس القنن ثس الين يم  لنن  اللغننة الألمافيننة(18)

 .48ت الابا نء(    أرياق الوير  اليرلنء اللأر ج  ت ار كلأا  )لأيج ات الايآل الكينق إلى لغات ال  ر  رالج ابا
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 . 7   ح ي ي ني يةا   ى جمة الق ثس، وما  ييا مس المفادل ومفا ا  الاد م( نوظي: 11)
 (.2/177  )مفال  الع  اس( وااش ال ن  بدي ال ظنق الايااور ال دهات الرايي  ب ى  وي اللأيج ء دذبها  ار 12)
حان   ة ل أرياق الوير  اليرلندء اللأدر ج  دت ادر كلأدا  )لأيج دات   با الينل ال( بحث ) يال  حو  الى جمة الافجليوية(13)

 .24الايآل الكينق إلى لغات ال  ر  رالج ابات الابا نء(   
(  رنوظي ك ل : دحدث ) ح دي  اي داير  1/31   ح ي ال هدر  )الىفدي  والمفد وس( ل رارف ب ى ه ه ال يرط  نوظي: 14)

 .127 ي    ك الاةا    دكقال(  أ.ي.  ح ي خااي ال جالر  ي. أح
دها اديام   ركلأاددء  17) ( راي نبيي اب ل يكلأري  ح ي ال دداي  أل نادايل ددنل ال غدء ال يدندء رال غدات الالأنوندء الحندء  اللأدر ندلأال د ةئ

ر حايقددء  اددقليف كلأادددد )ااددد ال غددء(  رةدد يود خيددائ  ال غددء ال يدنددء اللأددر لأ لأدداا دهددا بددل غنيهددا  ددل ال غددات  نوظددي: 
 ا د يها.   ر 247 

 .131( نوظي: دحث ) ح ي  اي اير  دكقال  رلأيج لأد ل  اور الايآل(  أ.ي.  ح ي خااي ال جالر  ي. أح ي    ك الاةا    17)
( دحدددث )الجهدددري ال د رلدددء ادددر لأيج دددء   ددداور الاددديآل الكدددينق إلدددى ال غدددء الاوج ناندددء(  ي. بددددي اب الخطنددد   ةددد ل أدحددداث 15)

 .373حقنل ار الايآل رب ر د   ال للأ ي ال ال ر ا رل ل دا
 .237   ح ي اليغني   المباله العامة لىفدي  الق ثس الي يم (17)
أل داغددء الددوظق الايآوددر لأظهددي اددر  )المغفننس  ننس أبننواأ العننل  والىوحيننل((  كددي الااةددر بدددي الجددداي اله دد اور  اددر كلأادددد 17)

لابيادنددء   لدد  أل الابدديا  ادديى ال  وددى  رالقالقددء  را هددا قدداث جهددات: ا رلددى اخلأندداي الك  ددء و بددها  رالقاونددء حيكلأهددا ا
 (. 17/177لأاين ا  رلأقخنيا . نوظي: )

 .125 ح ي اليغني   المدى   وس والل ادار الق ثفية،  (28)
 .151  إدياهنق أونم    للالة الألفاي( نوظي: 21)
(  نوظي: 22)  .178  اةل بدام    يم بجاو الق ثس الي( ل رارف ب ى ال يق دنل )الين ( ر)ال  ي
   ح دي غدالر  ةد ل أرياق الودير  اليرلندء بحث ) يال  بس ىفدي / ى جمة الق ثس الي يم  لن  اللغنة الافجليوينة(( نوظدي: 23)

 .17اللأر ج  ت ار كلأا  )لأيج ات الايآل الكينق إلى لغات ال  ر  رالج ابات الابا نء(   
با الينل الحان   ة ل أرياق الوير  اليرلندء اللأدر ج  دت ادر كلأدا  )لأيج دات   بحث ) يال  حو  الى جمة الافجليوية( (24)

 .23الايآل الكينق إلى لغات ال  ر  رالج ابات الابا نء(   
 .127   ح ي اليغني   المدى   وس والل ادار الق ثفية (27)
 .123  الوير    ى جمار معافس الق ثس( نوظي: 27)
   الياغ  ا ي هاور   اي  )ظل(.مف لار   يأ الق ثسالرهق. نوظي: ( الظل نط ق ب ى ال  ق رب ى 25)
 .114   ح ي اليغني   المدى   وس والل ادار الق ثفية( نوظي: 27)
 .17   ح ي ي ني يةا   ى جمة الق ثس وما  ييا مس مفادل ومفا ا  الاد م (27)
 .25  الخطادر   الق ثس( دالة )البياس  س  بجاو الق ثس، ضمس ا ث  دائ   س  بجاو  (38)
( "ب ق نُ يف دد أحرال ال  ظ ال يدر اللأر دها نطادق  الأةى الحال  أ  هر ال  دق الد   ندحدث أحدرال ال  دظ   قدل اللأ يندف 31)

راللأوكنددي  رالدد ِّكي رالحدد ف  رالاظهدداي رالاةدد اي  رغنددي  لدد   رنلأدددنيل كنددف لأكددرل هدد ه ا حددرال راا ددء اددر الكدداق  را ددا  
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الو م  رلق لأقتو اائي  قان ء  رر  لأك  ء كينهء  رهد ه ا حدرال هدر اللأدر وبد ينها الخيدائ   أر الكن ندات  لأطادق يرابر 
 (.43 ح ي أدر  ربى   )خصائع الى اييأ ن ل ادة ىحليلية لمدائ  بلم المعافس ن، أر الهنئات". 

لأينددي لأقينلأددد دطدديق  خلأ  ددء  ددل ال  ددظ  د ةددها ( هددر ال  ددق الدد   لأبددلأطني درابددطلأد رد  يالأددد أل لأددلي  ال  وددى الراحددي الدد   32)
لة  ئت اال: د ةها أكقي لأققنيا   ل د ةها الآخي.    نا وأ فافيا ن بلم البيناس والبليعنالب  ة  فوفيأرةك  ل د    را 

 (.12اةل بدام   )
جهدء ال  ودى  ر دل هودا ( ال  ق ال   نر يى دد الكاق دقرجد الحبل  راي نكرل  ل  الحبدل  دل جهدء ال  دظ  رادي نكدرل  دل 33)

الب  نة  فوفينا وأ فافينا ن ا اي اب را  داحث ه ا ال  ق إلى اب نل: أرر : ال حبوات ال  ورنء  قاونا : ال حبدوات ال  ظندء. 
 (.253  اةل بدام   )بلم البياس والبليع ن

 .127   ح ي اليغني   ( المدى   وس والل ادار الق ثفية34)
 .135   ح ي اليغني   الق ثفية ( المدى   وس والل ادار37)
 .21  الوير    ( ى جمار الق ثس الي يم37)
   ح ددي الغاالددر  ةدد ل أرياق الوددير  اليرلنددء اللأددر بحننث )الى جمننة الىفدنني ية لل ننيأ أ نن   الىيننافوفس و يمىيننا(( نوظددي: 35)

 . 247ج  ت ار كلأا  )لأيج ات الايآل الكينق إلى لغات ال  ر  رالج ابات الابا نء(   
( "اب ق ألة لنم الوظق إر أل لأةي كا   الرةي ال   نالأةند ب ق الوحر  رلأ  دل ب دى اراونودد رأيدرلد  رلأ ديف  واهجدد 37)

ددت  اددا لأانددة بوهددا  رلأح ددظ اليبددرق اللأددر يبدد ت لدد   اددا لأخددلي د ددرم  وهددا".    بدددي الادداهي للائنن  الابجنناواللأددر وُهوجئ
 .72الجيجاور   

 .37اور     الجيجللائ  الابجاو (37)
 (.17/177) المغفس( نياجي  ا االد الااةر بدي الجداي  ار 48)
 .115  الوير    ى جمار معافس الق ثس الي يم (41)
  ي. J.M. Rodwell( نوظدي: ييابدء وايندء للأيج دء   داور الاديآل الكدينق إلدى ال غدء الاوك ناندء ل  بلأ ديق ج. ق. يريرندل  42)

دحث  ايق ار ال للأ ي ال ال ر ل داحقنل ار الاديآل الكدينق رب ر دد. رنوظدي: أح دي   رهر 37  37بدي اب الخطن    
 .183إدياهنق  هوا  ييابء حرل لأيج ء الايآل الكينق   : 

 (.2/277  اةل بدام  ) ىقاس الب لاس( 43)
 (.2/277  )( الم جع الدابق44)
 (.2/277  )الم جع الدابق( 47)
 .17الوير      ( ى جمار معافس الق ثس الي يم47)
 .148   ح ي اليغني   ( المدى   وس والل ادار الق ثفية45)
  بدايل خددري   ةد ل أرياق الودير  اليرلندء اللأددر ج  دت ادر كلأددا  ( بحنث ) نيال  بننس الى جمنة الألمافينة للقنن ثس الين يم(47)

 .33)لأيج ات الايآل الكينق إلى لغات ال  ر  رالج ابات الابا نء(    
 
 


